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RACING | KX-1 RACE GP MOTOGP ¢ _ ) | AERODYNAMICS
. ENEA BASTIANINI o
2024NEW K x_ 1 G FIM RACING Il piu aerodinamico in Il pit aerodinamico in
HELMET X% =«  HOMOLOGATED |~ — rettilineo
R A : E HELMET N The most aerodynamic The most aerodynamic
— — : —— A .- R = on the straight in cornering
: £ Cx 0.33 Cx 0.39

() DESIGNED AND DEVELOPED IN ITALY ()

DESIGN AERODINAMICO UNICO NEL SUO GENERE

UNIQUE AERODYNAMICS DESIGN ' Vi e = / ’ FlELD UF V|S|0N
STUPEFACENTE CAMPO VISIVO . _— g ' ' ' 9 2 o Visihilita verticale
STUNNING FIELD OF VISION . - | T _ J Vertical field of vision
CALOTTA IN TRICARBOCO COMPOSITE IN 3TAGLIE g SN ; ‘ S 210 O Visibilita periferica
THREE SIZES TRICARBOCO COMPOSITE SHELL ; . _ Peripheral field of vision
5 EFFICIENTI PRESE D’ARIA % _ ; o
FIVE EFFECTIVE AIR INTAKES | 7 49 VENTILATION
EFFICIENTI ESTRATTORI D’ARIA BT N e ' A .. d 5 2
POWERFUL AIR EXTRACTION : -
= X _ \ L ’ Prese d’aria Efficienti estrattori d’aria
PI N LOC K w2 _ - “ Air intakes Effective air extractors
MaxVision™ | Included - N - <8 A HYD ROCOO L TEXTI LE
> - . _ <l Tessuti speciali ad altissima dissipazione
\ } #°®  Special high breathable textile
wwswssm | s | W | v | o | ccoosveooms o . ™ Sl
e B S T N N N
e | ssa | sss | s | oses0 | eee | e | _
ECE 22-06 GR.1400 + 50 TAGLIA M / SIZE M SEE MORE ON ' e = WIND TUNNEL TRICOMPOSITE SHELL MECHANISM IN
. TESTED CARBON-FIBERGLASS-ARAMID METAL ALLOY

KYTEUROPE.COM




MOTOGP : MOTOGP
LORENZO SAVADORI AUGUSTO FERNANDEZ




RACING | NZ-RACE

N Z—R_RACE

() DESIGNED AND DEVELOPED IN ITALY )

VISIERA RACING IN CLASSE OTTICA 1
OPTIC CLASS 1 RACING VISOR

SPOILER AERODINAMICO
AERODYNAMIC SPOILER

NUOVO MECCANISMO VISIERA
NEW VISOR RATCHET

PRESA ARIA FRONTALE
FRONT VENTILATION

PINLOCK® MAX VISION

CALOTTA / SHELL M

TAGLIA EPS / EPS SIZE S M

TAGLIA CASCO / HELMET SIZE XS S M L

CM 53-54 55-56 57-58 59-60 61-62 63
ECE 22-06 GR. 1400+50 TAGLIAM / SIZEM

. SAVADORI REPLICA
7 PINLOCK ﬁ @ E ECE CODE YENZ0028
— MaxVision" | Included =3 EABPAD SEE MORE ON

SPEAKER

HOUSE KYTEUROPE.COM

CCCCCCC




MOTOGP
LORENZO SAVADORI




RACING | NZ-RACE

CARBON STRIDE
BLUE/WHITE
ECE CODE Y6NZ0024

16

CARBON STRIDE
GREEN FLUO/WHITE
ECE CODE Y6NZ0025

CARBON STRIDE
RED/WHITE
ECE CODE Y6NZ0026

CARBON COMPETITION
YELLOW
ECE CODE YENZ0016

CARBON COMPETITION
WHITE
ECE CODE YENZ0017

CARBON COMPETITION
RED
ECE CODE Y6ENZ0018

17



RACING | NZ-RACE

BLAZING
MATT RED
ECE CODE Y6NZ0019

18

BLAZING
MATT YELLOW
ECE CODE Y6NZ0020

J

PLAIN
MATT BLACK
ECE CODE Y6ENZ0OX6

-

PLAIN
WHITE
ECE CODEY6ENZOOW3
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SUPERIOR AERODYNAMIC
AND VENTILATION
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ROTO-TRANSLATION VISOR SYSTEM “RTS"

EASY LOCK VISOR SYSTEM “ELS" PAT PEND

A\
N\

SUN VISOR WITH 2 CABLES SYSTEM PINLOCK MAX VISION 70 HYDROCOOL TEXTILE




SPORT TOURING | R2R
2024NEW

HELMET

() DESIGNED AND DEVELOPED IN ITALY )

VISIERA ELS EASY LOCK SYSTEM [PAT PEND]
ELS VISOR EASY LOCK SYSTEM [PAT PEND])

VISIERINO SOLARE CON SISTEMA A DOPPIO CAVO
SUN VISOR WITH DOUBLE-CABLE SYSTEM

SPOILER AERODINAMICO
AERODYNAMIC SPOILER

MECCANISMO VISIERA CON SISTEMA ROTOTRASLAZIONE [RTS])
VISOR RATCHET WITH ROTO-TRANSLATION SYSTEM (RTS]

PRESA ARIA FRONTALE
FRONT VENTILATION

PINLOCK® MAX VISION

CALOTTA / SHELL M L
TAGLIA EPS / EPS SIZE M L
TAGLIA CASCO / HELMET SIZE XS S M L XL
CM 53-54 55-56 57-58 59-60 61-62
ECE 22-06 GR. 155050 TAGLIAM / SIZEM

A PINLOCKm

el MaxVision™ | Included

1 s MAX VERSION
(327 FOGGIA MISANO 2021
WEARABLE EARPAD REPLICA

GLASSES SPEAKER

HELEE KYTEUROPE.COM ECE CODE Y6R20001

23



SPORT TOURING | R2R

2024NEW
HELMET

24

MAX VERSION

FOGGIA MUGELLO 2022
REPLICA

ECE CODE Y6R20002

MAX VERSION
FERNANDEZ 2022
REPLICA MATT

ECE CODE Y6R20003

MAX VERSION

MASIA 2022
REPLICA MATT

ECE CODE Y6R20004

MAX VERSION
ASSAULT

MATT ARMY GREEN
ECE CODE Y6R20005

MAX VERSION CONCEPT CONCEPT CONCEPT

ASSAULT MATT BLACK/RED MATT BLUE/YELLOW MATT BLACK/YELLOW
MATT GREY ECE CODE Y6R20008 ECE CODE Y6R20009 ECE CODE Y6R20010
ECE CODE Y6R20006

25



SPORT TOURING | R2R

2024NEW
HELMET

PLAIN
MATT BLACK
ECE CODE Y6R200X6

LED LED LED STRAIGHT PLAIN PLAIN
MATT BLACK/BLUE MATT BLACK/RED MATT BLACK/GREY ECE CODE Y6R20014 GRL GREY WHITE
ECE CODE Y6R20011 ECE CODE Y6R20012 ECE CODE Y6R20013 ECE CODE Y6R200W1 ECE CODE Y6R200W3

26 27



SPORT TOURING | TT-COURSE

TT-COURSE

¢) DESIGNED AND DEVELOPED IN ITALY )

CALOTTA IN ADT-ADVANCED
ADT-ADVANCED SHELL

BLOCCO VISIERA
VISOR LOCK

INTERNI REMOVIBILI
REMOVABLE INNERS

PINLOCK® READY

CALOTTA / SHELL M L

TAGLIA EPS / EPS SIZE M L

TAGLIA CASCO / HELMET SIZE XS S M L XL XXL

cM 53-54 55-56 57-58 59 60 61 :l:r

ECE 22-06 GR.1400+50 TAGLIAM / SIZEM E E

MAGNET FUSELAGE FUSELAGE GEAR
m/ ﬁ g E ECE CODEY6TT0035 RED MATT YELLOW BLK/YELLOW
y ___ ‘ SEE MORE ON ECE CODE Y6TT0020 ECE CODE Y6TT0021 ECE CODE Y6TT0022
Cidlek Ealrns READY I WT T

KYTEUROPE.COM

29



SPORT TOURING | TT-COURSE

GEAR
BLUE/RED
ECE CODEY6TT0023

30

GEAR
BLK/RED
ECE CODE Y6TT0024

TATI REPLICA
ECE CODEY6TT0016

LEOPARD REPLICA
TRICOLORE
ECE CODEYBTT0017

LEOPARD REPLICA
SPANIARD
ECE CODEY6BTT0018

MASIA REP. WINTER TEST
MATT
ECE CODEYBTT0019

31
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SPORT TOURING | TT-COURSE

TOURIST TOURIST OVERTECH OVERTECH GRAND PRIX ELECTRON
RED FLUO MATT COOL GREY BLACK/ORANGE BLACK/GREEN WHITE/LIGHT BLUE MATT GREY/RED
ECE CODE YBTT0012 ECE CODEY6TT0013 ECE CODEY6TTO0001 ECE CODEY6TT0002 ECE CODE YBTTOO0O4 ECE CODE YBTTO006

34 35



SPORT TOURING | TT-COURSE

ELECTRON FLUX PLAIN PLAIN PLAIN PLAIN
MATT BLACK/YELLOW ECE CODE Y6TTO008 MATT BLACK WHITE MATT GREY GRL GREY
ECE CODE Y6TT0007 ECE CODEY6TTOO0X6 ECE CODEY6TTOOW3 ECE CODE YETTOOX2 ECE CODE YBTTOOW1
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CITY | TTR-JET

2024NEW T T F=_R—-_JE=="T

() DESIGNED AND DEVELOPED IN ITALY ()

VISIERINO SOLARE
SUN VISOR

NUOVO MECCANISMO VISIERA
NEW VISOR RATCHET

PRESA ARIA SUPERIORE
TOP VENTILATION

PINLOCK® READY

CALOTTA / SHELL M L
TAGLIA EPS / EPS SIZE M L
TAGLIA CASCO / HELMET SIZE XS S M L XL XXL
CM 53-54 55-56 57-58 59 60 61
L

[=]

ECE 22-06 GR. 1450+50 TAGLIAM / SIZEM .E
F
. (]
i PLAIN PLAIN PLAIN
ﬁ ‘ﬁ %3 @ Eﬁlé. GRL GREY MATT BLACK WHITE

ST SEE MORE ON ECE CODE Y6TJOOW1 ECE CODE Y6TJOOX6 ECE CODE Y6TJOOW3
CLASSES HoUSE KYTEUROPE.COM

39




CITY | D-CITY

() DESIGNED AND DEVELOPED IN ITALY )

VISIERINO SOLARE
SUN VISOR

NUOVO MECCANISMO VISIERA
NEW VISOR RATCHET

PRESA ARIA SUPERIORE
TOP VENTILATION

COLORFUL
®
PINLOCK® READY 7yl
ECE CODE Y6DCO0001
CALOTTA / SHELL M L
TAGLIA EPS | EPS SIZE M L
TAGLIA CASCO / HELMET SIZE XS S M L XL
cM 53-54 55-56 57-58 53-60 61
ECE 22-06 GR. 1200+50 TAGLIA M / SIZE M E E
"y
.*:E
Pl N LOC K COLORFUL COLORFUL LUCENT LUCENT
% E YELLOW MATT BLUE MATT BLACK/SILVER BLACK/RED
— READY =aEeAD SEE MORE ON ECE CODE Y6DCO0002 ECE CODE Y6DCO0O003 ECE CODE YEDCO0004 ECE CODE YEDCO0O00S
=< ey WEEESS KYTEUROPE.COM

11



CITY | D-CITY

PLAIN PLAIN PLAIN PLAIN PLAIN PLAIN PLAIN
WHITE BLUE METAL YELLOW FLUO GRL GREY FUXIA FLUO MATT GUN METAL MATT BLACK
ECE CODE Y6DCOOW3 ECE CODEY6DCOOWH4 ECE CODE Y6DCOOWS ECE CODE Y6DCOOW1 ECE CODE Y6DCOOWF ECE CODE Y6DCOOX1 ECE CODE Y6DCOOX6

42 43



OFF ROAD | SKYHAWK

SKKYTRAYV[K

() DESIGNED AND DEVELOPED IN ITALY )

B, S—

FRONTINO REGOLABILE
ADJUSTABLE PEAK

TESTATO IN PISTA
TRACK PROOF

CINTURINO CON CHIUSURA DD-RING
DD-RING RETENTION SYSTEM

INTERNI REMOVIBILI

REMOVABLE INNERS

JARVIS

SIGNATURE EDITION

ECE CODE Y6SK0015
CALOTTA / SHELL M L
TAGLIA EPS / EPS SIZE M L
TAGLIA CASCO / HELMET SIZE XS s M L XL XXL
cM 53-54 55-56 57-58 59-60 61-62 63 E - E
ECE 22-06 GR. 110050 TAGLIAM / SIZEM . T

27:!E:gF!!

e S SEE MORE ON ' o o 7 s - : : "
Sy W KYTEUROPE.COM L i : o 2 - - _VALENTIN GUILLOD = .

-




OFF ROAD | SKYHAWK

GLOWING GLOWING GLOWING TADDY REPLICA PLAIN PLAIN
WHITE/RED ANTHR./YELLOW BLUE/ORANGE FLUO ECE CODE Y6SKO0007 WHITE MATT BLACK
ECE CODE Y6SKO0013 ECE CODE Y6SK0012 ECE CODE Y6SK0014 ECE CODE Y6SKOOW3 ECE CODE Y6SKOOX6
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ICON KEY

IT Calotta in ADT- Advance Thermoplastic, una miscela di resine
termoplastiche stampata ad iniezione con elevata resistenza all'im-
patto.

EN ADT-Advance Thermoplastic shell made of an injection moulded,
thermoplastic resin mix with high impact resistance.

DE Schale aus ADT-Advance Thermoplastic, eine Mischung aus ei-
ner spritzgegossenen thermoplastischen Harzmischung von hoher
Aufprallfestigkeit.

FR Calotte en ADT-Advance Thermoplastic, un mélange de résin-
es thermoplastiques imprimée par injection, a résistance élevée a
I'impact.

ES Casco de ADT-Advance Thermoplastic, una mezcla de resinas
termoplasticas impreso con inyeccion de elevada resistencia a los
golpes.

IT Calotta realizzata in esclusivo composito che miscela diverse tipo-
logie di tessuti stratificati e incrociati (Kevlar, carbonio e fibra di vetro)
in modo tale da ottenere il massima delle prestazioni con il minimo
peso e fornire alla calotta una rigidita unica nel suo genere con un
considerevole alleggerimento del peso complessivo del casco.

EN The shellis made of an exclusive composite which blends together
different types of stratified and mixture of fibers (Kevlar, carbon and
glass fibre] in order to obtain the highest performance level with the
lowest weight, to obtain a shell with unique strength but also a consi-
derable decrease in the whole helmet’ s weight.

DE Die Schale wurde aus exklusivem Verbundwerkstoff realisiert, die
verschiedene geschichtete und gekreuzte Stofftypologien (Kevlar,
Kohlenstoff und Glasfaser]) so vermischt, um hochste Leistungen mit
einem Minimalgewicht zu erreichen und der Schale eine einzigartige
Festigkeit in ihrer Art mit einer bedeutsamen Erleichterung des Ge-
samtgewichts des Sturzhelms verleiht.

FR Calotte réalisée en matériau composite exclusif qui mélange di-
verses typologies de tissus stratifiés et croisés (Kevlar, carbone et
fibre de verre) de fagon a obtenir le maximum des prestations avec le
poids minimum et qui fournit a la calotte une rigidité unique en son
genre avec un allegement important du poids total du casque.

ES Casca realizado en un exclusivo compuesto que mezcla diversos
tipos de tejidos estratificados y cruzados (Kevlar, carbono y fibra de
vidrio) de manera que obtenga las maximas prestaciones con el min-
imo peso y le proporcione al casco una rigidez Unica en su género
aligerando el peso total de este.

IT Calotta in 2 taglie per garantire una perfetta calzata del casco.

EN 2 size shell to ensure a perfect fit of the helmet.

DE Schale in 2 GréBen, um eine perfektes Passform des Helms zu
gewahrleisten.

FR Calotte en 2 tailles pour garantir un ajustement du casque parfait
ES Casca en 2 tallas para asegurar una buena insercion del misma.

48

IT Gli interni e i guanciali di comfort interno sono amovibili, lavahili
e sostituibili, in differenti spessori per garantire un'assoluta perso-
nalizzazione del casco.

EN The interiors and comfort pads are removable, washable and
replaceable, with different thicknesses to ensure the full customi-
sation of the helmet.

DE Die Innenteile und der Komfort-Wangenschutz sind herau-
snehmbar, waschbar und austauschbar, in verschiedenen Dicken,
um dem Helm eine absolut personliche Gestaltung zu verleihen.

FR Les coussinets de confort internes et les joues sont amovibles,
lavables et remplagables, en différentes épaisseurs pour garantir
une personnalisation absolue du casque.

ES Los interiores y los cojines de confort interno son amovibles,
lavahles y sustituibles, en diferentes espesores para asegurar una
absoluta personalizacidn del casco.

IT Il sistema di ritenzione ad anelli doppio D assicura stabhilita, si-
curezza e robustezza. Il cinturino e provvisto di anelli D-ring in lega
leggera.

EN The Double D-ring retention system ensures stability, safety and
strength. The strap features D-rings in light alloy.

DE Das Ruckhaltesystem mit Doppel-D-Ringen gewahrleistet Sta-
hilitat, Sicherheit und Widerstandsfahigkeit.

Der Riemen besitzt D-Ringe in einer Leichtmetalllegierung.

FR Le dispositif de retenue a manille double assure stabhilité, sécurité
et robustesse. La bride est doué de manilles D-ring en alliage Iéger.
ES El sistema de retencion de anillos doble D asegura estahilidad,
seguridad y solidez; la correa esta provista de anillos D-ring en alu-
minio ligero.

IT Il sistema di ritenzione & dotato di fibbia micrometrica in metallo
e resina acetalica.

EN The retention system has a micrometric buckle made of metal
and acetal resin.

DE Das Verschluss-System ist mit einer mikrometrischen Schnalle
aus Metall und Acetalharz ausgerUstet.

FR Le systeme de rétention est doté de lacet micrométrigue en
meétal et résine acétalique.

ES El sistema de retencion esta equipado con fibra micromeétrica de
metal y resina acetalica.

IT Sistema di aggancio al casco e rotazione che permette la rimozio-
ne della visiera senza I'utilizzo di attrezzi.

EN The helmet has fastening and rotation system that allows to re-
move the visor without using tools.

DE Einhaksystem an den Helm und die Rotation erméglicht die En-
tfernung des Visiers chne die Benutzung von Werkzeugen.

FR Systeme d’accrochage au casque a rotation qui permet d'enlever
la visiere sans utiliser d'outils.

ES Sistema de enganche al casco y giro que permite quitar la visera
sin usar herramientas.

IT Le geometrie della visiera sono accuratamente studiate attraver-
so avanzati software ottici. La visiera ha uno spessore variabile al
fine di ottenere la classe ottica 1, la migliore performance raggiun-
gibile per una lente.

EN Visor geometries are carefully studied and designed through ad-
vanced optical software. The visor has a variable thickness in order
to obtain the optical class 1, the best performance achievable for
alens.

DE Visiergeometrien werden sorgfaltig durch fortgeschrittene opti-
sche Software untersucht. Das Visier hat eine variable Dicke, um die
optische Klasse 1 zu erhalten, die beste Leistung, die fur eine Linse
erreichbar ist.

FR Lles formes de la visiere sont soigneusement eétud-
iées par logiciel optigue de pointe. La visiere présente
une epaisseur variable, ce qui Iui confere la classe
optique 1, la meilleure performance possible pour une lentille.

ES Las geometrias de la visera han sido cuidadosamente estudia-
das mediante sofisticados softwares dpticos. La visera presenta un
espesor variable a fin de obtener la clase dptica 1, el mayor rendi-
miento posible para un lente.

IT Visiera in policarbonato trattato antigraffio con filtri per i raggi UV
380.

EN Polycarhonate, scratch-resistant visor with UV380 ray filters.

DE Kratzfest und mit UV380-Schutzfilter behandeltes Polycarbo-
nat-Visier.

FR Visiére en Palycarbonate traité anti-griffes avec filtres pour rayons
Uv380.

ES Visera de policarbonato tratado anti-arafiazos con filtros para los
rayos UV380.

IT La visiera e trattata con i pit performanti processi anti-fog che
garantiscono le migliori prestazioni anche nelle condizioni pit cri-
tiche.

EN Visor is treated with the most performing anti-fog processes to
guarantee the best performance even in the most critical conditions.
DE Das Visier wird mit den leistungsstarksten Antibeschlag-Pro-
zessen behandelt, die auch unter den kritischsten Bedingungen die
beste Leistung garantieren.

FR La visiére est traitée par des procédés antibuée ultra efficaces
qui garantissent une performance optimale, méme dans les condi-
tions les plus difficiles.

ES La visera es sometida a varios procedimientos avanzados anti-
niebla que garantizan las mayores prestaciones incluso en las con-
diciones mas criticas.

IT Frontino regolabile con ampia escursione.

EN Adjustable peak with a wide range of motion.
DE Verstellbares Frontvisier mit breiter Exkursion.
FR Pare-soleil réglable avec large amplitude.

ES Visera frontal regulable con amplia excursion.

IT La visiera e trattata con i pil avanzati processi antigraffio che ne
proteggono efficacemente la superficie.

EN Visor is treated with the most performing anti-scratch processes
which effectively protect the surface.

DE Das Visier wird mit den modernsten kratzfesten Prozessen
behandelt, die die Oberflache effektiv schiitzen.

FR La visiere est traitée par des procedeés anti-éraflures ultra effica-
ces qui garantissent la protection de la surface de la visiere.

ES La visera es tratada con los mas avanzados procedimientos an-
tiarafiazos que protegen eficazmente su superficie.

IT La pratica lente interna permette un'efficiente protezione anti fog
anche nelle condizioni piu critiche.

EN The practical internal lens provides an effective anti-fog pro-
tection in the most critical conditions

DE Die praktischen Innenlinsen bieten auch unter den kritischsten
Bedingungen einen wirksamen Antibeschlagschutz

FR La lentille intérieure trés pratique offre une protection antibrouil-
lard efficace méme dans les conditions les plus difficiles.

ES El practico lente interno garantiza eficiente proteccion antiniebla
incluso en las condiciones mas criticas.

PINLOCKE®

MaxVision” | Included

IT La pratica lente interna Max Vision permette un'efficiente pro-
tezione anti fog estesa e di conseguenza un ampio campo visivo
anche nelle condizioni piu critiche.

EN The practical internal Maxi Vision lens provides an effective and
wide anti-fog protection and, therefore, a wide vision field in the
most critical conditions

DE Die praktischen Innenlinsen Max Vision bieten einen effektiven
Antibeschlagschutz und damit ein breites Sichtfeld auch unter den
kritischsten Bedingungen.

FR La lentille intérieure Max Vision, tres pratique, offre une pro-
tection antibuée efficace et, par conséquent, un champ visuel large,
méme dans les conditions les plus difficiles.

ES El practico lente interno Max Vision garantiza eficiente proteccion
antiniebla extendida, ofreciendo un amplio campo visual incluso en
las condiciones mas criticas.

IT Visiering interno parasole facilmente azionahile.

EN Internal sun visor easy to operate.

DE Leicht bedienbare integrierte Sonnenblende.

FR Petite visiere interne pare-soleil facilement actionnable.
ES Pequefia visera interna de parasol facilmente accionable.

IT Le forme della calotta e delle varie appendici aerodinamiche sono
ottimizzate grazie a intense sessioni in galleria del vento. Le perfor-
mances aerodinamiche risultanti permettono il miglior comfort di
marcia a tutte le velocita.

EN The shell shapes and related aerodynamic spoilers are optimized
due to intensive sessions in the wind tunnel. Aerodynamic perfor-
mances allow the best comfort at all speed

DE Die Formen des Gehauses und des verschiedenen aerodynami-
schen Zubehors sind dank dem Test im Windkanal stark optimiert
worden. Die daraus resultierende aerodynamische Leistung ermdg-
licht den besten Fahrkomfort bei allen Geschwindigkeiten

FR Les formes du casque et des différents accessoires aérodyn-
amigques sont optimiseées lors de sessions de test en soufflerie. Les
performances aérodynamiques qui en résultent offre un meilleur
confort a toutes les vitesses.

ES Las formas del casquete y de sus elementos aerodindmicos son
optimizados gracias a intensas sesiones en tunel del viento. Las
cualidades aerodindmicas obtenidas garantizan mayor confort du-
rante la marcha a cualquier velocidad

IT Predisposizione per occhiali
EN Ready for glasses

DE Geeignet fur Brillentrager
FR Prédisposition aux lunettes
ES Predisposicion para gafas

IT Guanciale predisposto per auricolari

EN Headphones cheek pad ready

DE Wangenpolster vorbereit fiir Kopfhorer

FR Mousse de joue prédisposée pour les écouteurs
ES Almohadilla preparada para auriculares

ICONE ICONS

KX-1 RACE GP

NZ-RACE

R2R TT-COURSE

TTR-JET

D-CITY

SKYHAWK

ADT ADVANCED

TRI-FIBER COMPOSITE

TWO-S SHELL

3 SHELLS

REM-PAD

DD RING

QRM MICROMETRIC

Qe

ROTO-TRANSLATION

LOCK VISOR

OPTICAL VISOR CLASS 1

FULL VISION

ANTISCRATCH

PINLOCK READY

PINLOCK 70 MAX VISION

PINLOCK 120 MAX VISION

SUN PROTECTOR

ADJUSTABLE PEAK

WIND TUNNEL TEST

WEARABLE GLASSES

EARPAD SPEAKER HOUSE

TAGLIE SIZES

]
[ )
NZ- RACE

CALOTTA / SHELL S M L CALOTTA / SHELL M L
TAGLIA EPS / EPS SIZE M L XL TAGLIA EPS / EPS SIZE S M L
TAGLIA CASCO / HELMET SIZE XS S M L XL XXL TAGLIA CASCO / HELMET SIZE XS S M L XL XXL
CM 53-54 55-56 57-58 59-60 61-62 63 CM 53-54 55-56 57-58 59-60 61-62 63
ECE 22-06 GR.1400 + 50 TAGLIAM / SIZEM ECE 22-06 GR. 1400+50 TAGLIAM / SIZEM

CALOTTA / SHELL M L CALOTTA / SHELL M L

TAGLIA EPS / EPS SIZE M L TAGLIA EPS / EPS SIZE M L

TAGLIA CASCO / HELMET SIZE XS S M L XL XXL TAGLIA CASCO / HELMET SIZE XS S M L XL XXL
CM 53-54 55-56 57-58 59-60 61-62 63 CM 53-54 55-56 57-58 59 60 61

ECE 22-06 GR. 1550+50 TAGLIAM / SIZEM

ECE 22-06 GR.1400+50 TAGLIAM / SIZEM

CALOTTA / SHELL M L CALOTTA / SHELL M L
TAGLIA EPS / EPS SIZE M L TAGLIA EPS / EPS SIZE M L
TAGLIA CASCO / HELMET SIZE XS S M L XL XXL TAGLIA CASCO / HELMET SIZE XS S M L XL
CM 53-54 55-56 57-58 59 60 61 CM 53-54 55-56 57-58 59-60 61

ECE 22-06 GR. 1450+50 TAGLIAM / SIZEM

ECE 22-06 GR. 1200+50 TAGLIAM / SIZEM

CALOTTA / SHELL M L
TAGLIA EPS / EPS SIZE M L
TAGLIA CASCO / HELMET SIZE XS S M L XL XXL
CM 53-54 55-56 57-58 59-60 61-62 63

ECE 22-06 GR. 1100+50 TAGLIAM / SIZEM
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KX-1 RACE GP

E22-06
FIM

NEW MODEL

NEW

BASTIANINI REPLICA 2023 CARBON COMPETITION YELLOW CARBON COMPETITION WHITE CARBON COMPETITION RED BLAZING MATT RED BLAZING MATT YELLOW TATI REPLICA LEOPARD REPLICA TRICOLORE LEOPARD REPLICA SPANIARD MASIA REP. WINTER TEST MATT FUSELAGE RED FUSELAGE MATT YELLOW GEAR BLK/YELLOW GEAR BLUE/RED
ECE CODE YBKX0002 YBNZ0016 YBNZ0017 YBNZ0018 YBNZ0013 YBNZ0020 YBTT0016 YBTT0017 YBTT0018 YBTT0019 YBTT0020 YBTT0021 YBTT0022 YBTT0023
B ’ ’ V 4
CARBON STRIDE BLUE/WHITE CARBON STRIDE GREEN FLUO/WHITE CARBON STRIDE RED/WHITE SAVADORI REPLICA PLAIN MATT BLACK PLAIN WHITE MAX FOGGIA MISANQ 2021 REPLICA GEAR BLK/RED MAGNET PLAIN GRL GREY PLAIN MATT BLACK PLAIN WHITE PLAIN MATT GREY PLAIN GRL GREY
YBNZ0024 YBNZ0025 YBNZ0026 YBNZ0028 YBNZ00X6 YBNZOOW3 YBR20001 YBTT0024 YBTT0035 YBTTOOW1 YBTTOOXB YBTTOOW3 YBTT00X2 YBTJOOWL

NEW

NEW

1 P

¥

L 4

MAX FOGGIA MUGELLO 2022 REPLICA MAX FERNANDEZ 2022 REPLICA MATT MAX MASIA 2022 REPLICA MATT MAX ASSAULT MATT ARMY GREEN MAX ASSAULT MATT GREY CONCEPT MATT BLACK/RED CONCEPT MATT BLUE/YELLOW CONCEPT MATT BLACK/YELLOW PLAIN WHITE PLAIN MATT BLACK COLORFUL MATT RED COLORFUL YELLOW COLORFUL MATT BLUE LUCENT MATT BLACK/SILVER LUCENT BLACK/RED
YBR20002 YBR20003 YBR20004 YBR20005 Y6R20006 YER20008 Y6R20009 Y6R20010 YBTJOOW3 YBTJOOX6B Y6DCO001 Y6DCOO002 Y6DC0003 Y6DCO004 Y6DCO00S
© . E22-06 'V ‘V |
/ ;
LED MATT BLACK/BLUE LED MATT BLACK/RED LED MATT BLACK/GREY STRAIGHT PLAIN GRL GREY PLAIN WHITE PLAIN MATT BLACK PLAIN GRL GREY PLAIN WHITE PLAIN BLUE METAL PLAIN YELLOW FLUO PLAIN FUXIA FLUO PLAIN MATT GUN METAL PLAIN MATT BLACK
YBR20011 YBR20012 YBR20013 YBR20014 YB6R200W1 YB6R200W3 YBR200X6 Y6DCOOW1 Y6DCOOW3 YBDCOOWH YBDCOOWS YBDCOOWF Y6DCOO0X1 Y6DCOOX6
P
4 4 - 4 S e ; -
, = A [/
E22-06 e
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OVERTECH BLACK/ORANGE

OVERTECH BLACK/GREEN GRAND PRIX WHITE/LIGHT BLUE ELECTRON MATT GREY/RED ELECTRON MATT BLACK/YELLOW FLUX TOURIST RED FLUO

TOURIST MATT COOL GREY
YBTT0001 YBTT0002 YBTT0004 YBTTO006 YBTT0007 YBTT0008 YBTT0012 YBTT0013 YBSK0007 YBSK0012 YBSK0013 YBSK0014 YBSK0015 YBSKOOW3 YBSKOOX6

TADDY REPLICA GLOWING ANTHR./YELLOW GLOWING WHITE/RED GLOWING BLUE/ORANGE FLUO JARVIS SIGNATURE EDITION PLAIN WHITE PLAIN MATT BLACK
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SUOMY Matosport srl pud modificare i prodotti rappresentati in questo catalogo senza |'obbligo di preavviso. Foto, colari e caratteristiche devono essere considerati a titolo esemplificativo e possono
variare in fase di stampa.
| prodotti KYT sono rivolti esclusivamente al motociclista e pertanto I'azienda non & ritenuta responsabile per I'utilizzo dei prodotti in modo non conforme alle istruzioni o all'uso tipico. Suomy Motosport

srl raccomanda I'uso dei caschi omologati e consiglia sempre di verificare che 'omologazione indicata sullo stesso sia conforme alle normative della Nazione d’utilizzo.

SUOMY Motosport srl reserves the right to modify the products in this catalogue without prior notice. The photos, colours and characteristics are provided only by way of example and may vary in print
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stage. KYT products are designed exclusively for matorcyclists, therefore the firm declines any liablity for improper use or non-compliance with the manufacturer’s instructions. Suomy Motosport srl

recommends to use homologated helmets and always verify availability/possibility of using them in the countries where they are sold. NOVEMBER 2023
ALL RIGHTS RESERVED






